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Özet 

Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme adlı eserinde konuyu daha iyi anlatabilmek 
için fırsat buldukça kısa veya uzun bazı manzum parçalar söyler. Bazen de konu ile 
ilgili çeşitli hikâye ve kıssaları, metne dahil eder. Bu yazıda incelediğimiz metin de 
böyle didaktik bir amaçla esere katılmıştır. Sözkonusu metin, eserin 45. cildinde 
geçmektedir. Ayrıca bütün hikâyenin yazar tarafından yorumlandığı bir bölüm de 
vardır. Mübahase bölümünde şeker ve tuz arasındaki tartışmayı, münazara 
bölümünde ise şeker, bal ve pekmez arasındaki karşılıklı atışmayı aktardıktan sonra, 
son bölümde müellif kendisi de konuya dahil olur ve bu rumuzlardan ne anlaşılması 
gerektiğini etraflıca anlatır. 

Anahtar Sözcükler: Hulviyyat, Tatlılar, Münazara, Mübahase, Firdevsî-i Rûmî, 
Süleymân-nâme, Tarihî Türkiye Türkçesi . 

 

Abstract 

A Contest of Firdevsî-i Rûmî 

Firdevsî-i Rûmî, in his work Süleymân-nâme, whenever he finds the 
opportunity, introduces some passages written in verses some shorter, others longer, 
for the subject to be better understood by the reader. Sometimes various short stories 
and anecdotes related to the subject are also introduced into the text. The text that 
we deal with in this article, was added in the book for this didactic purpose. The 
fragment in question is included in the 45th volume. At the same time, in the book 
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there is a chapter in which all the story is interpreted by the writer himself. The 
author, after describing the quarrel between sugar and salt in the chapter entitled 
“mübahase”, and the argument between sugar, honey and pekmez (grape molasses/ 
thick syrup of grape juice) in the chapter “münazara”, includes himself in the text in 
the last chapter and he explains thoroughly what the reader should understand from 
these symbols. 

Keywords: Desserts, Candies, Discussion, Argumentation, Firdevsî-i Rûmî, 
Süleymân-nâme, Old Anatolian Turkish. 

GİRİŞ 

Münazara sözü, “Bir konu üzerinde, belli kural ve yöntemlere uyularak 
yapılan tartışma” veya “divan edebiyatında zıt varlıklar ve kavramlar 
arasındaki karşıtlığı anlatan yazı türü” şeklinde tanımlanmaktadır. (Türkçe 
Sözlük 1998: 1608-1609) Hem yazılı hem de sözlü edebiyatta değişik nazım 
türleri kullanılarak çeşitli örnekleri verilen münazara hakkında tarihsel ve 
teorik açıdan ayrıntılı bilgilerin verildiği kaynaklar mevcuttur. (Abik; Diriöz; 
Jarring)  

Mübahase için Türkçe Sözlük’te sadece “konuşma” denilerek 
yetinilmişken (1998:1600), Örnekleriyle Türkçe Sözlük’te “1. Bir iş 
hakkında iki kişi arasında söylenen söz; çeşitli konular hakkında karşılıklı 
konuşma. 2. Bahse girme; bahis; iddia.” karşılıkları verilmiştir. (MEB 1996: 
2033) Konuyla ilgili diğer kaynaklarda ise, münazara (Türk Dili ve 
Edebiyatı Ansiklopedisi, VI, 468-469, İstanbul:Dergâh,1986) sözünden 
başka eytiþme (Yazın Terimleri Sözlüğü, 61, Ankara: TDK 1974), savlý 
tartýþma (Yazın Terimleri Sözlüğü, 102, Ankara: Dil Derneği 1998) ve tartışı 
(Yaşar Yörük, Edebiyat Terimleri Sözlüğü, 92, Ankara) terimlerine de 
rastlanmaktadır. 

Eski Edebiyatımızda Münazara ve Mübahase : Eski edebiyatımızda 
münazaralar, konularına ve içeriklerine göre: a) Mizahî eserler, b) Ahlâkî, 
hikemî ve tasavvufî eserler, c) Sanatkârane bir üslûba zemin olan konuları 
içeren eserler, şeklinde tasnif edilmişlerdir.(Levend 1980, 635-636)   

Temsilî hikâyeler başlığı altında verilen münazara türündeki eserler 
arasında eski edebiyatımızda çok ünlü olanlarından bazıları şunlardır: 
Münâzara-i Gül ü Husrev, Münâzara-i Savm u Îd, Münâzara-i Bahar u Şitâ, 
Münâzara-i Şeb ü Rûz vd.(Levend 1988, 140-141) 
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Bir edebî tür olmak yanında, eski edebiyatımızda “münazara” usulünün 
şair ve yazarlar arasında karşılıklı bir iletişim aracı gibi kullanıldığını da 
tezkire yazarlarından öğreniyoruz: “Şairler arası sözü edilen münasebetlerin 
muhakkak ki en geniş kısmı, uzak yakın her çeşidinden arkadaşlık ve 
yakınlıklar içerisinde ortaya çıkan «müşâare, mülâtefe, mutâyebe, muhâcât, 
münâzara ve muhâvere»lerle ilgilidir. Bunların kimisi basit takılma ve 
şakalar, kimi her çeşidinden sohbet ve eğlence meclislerinin, laübali ve 
rindce yaşayışın icabı vakit geçirmeler, kimi müsabaka ve rekabetler, kimi 
de haddini bildirme, küçük düşürme, alay etme, durumunu sarsma, intikam 
alma, iç yüzünü açığa vurma vb. gayelere dayanır.”(Tolasa, 295-296) Üstelik 
bu yolla şairlerin ve yazarların kendilerini ifade etmeleri çok tutulan bir 
yoldur: “... buna benzer daha bazı örneklerden, şairler arası bu tür ilişkilerin, 
bir bakıma edebî gelenek halini aldığını, çevrenin bunu hoş gördüğünü, hatta 
şairden bir ölçüde bunu beklediğini sezmek ve şair açısından, bunun bir tür 
tanınma,  kendisini tanıtma yolu olduğunu söylemek mümkündür.” (Tolasa, 
297) 

Firdevsî-i Rûmî: XV. yüzyılın son yarısında ve XVI. yüzyılın ilk  
yarısında yaşamış olan Firdevsî-i Rûmî, İranlı Firdevsî'den ayırt  edilmek  
için "Firdevsî-i Rûmî, Firdevsî-i Tavîl, Uzun  Firdevsî,  Türk  Firdevsî ve 
Türk Firdevsisi" gibi  adlarla  anılmıştır. Asıl adının Şerefeddin Musa olduğu 
ileri sürülmektedir. M.Fuad Köprülü, Süleymân-nâme-i Kebîr'in 75. cildinin 
giriş  kısmında verilen bilgilere dayanarak Firdevsî-i Rûmî'nin doğum 
tarihini H.857 (M.1453) olarak belirtmiştir. (Köprülü, 649-650) Ölüm tarihi 
kesin olarak bilinmemekle birlikte eserlerinde yer alan bazı ifadelerden  
H.918 (M.1512) yılında hayatta olduğu sonucuna varılmıştır.(Kutb-nâme, 
XV) Firdevsî-i Rûmî'nin hayatı hakkında, kaynaklarda hemen  hemen hiç  
bilgi  bulunmamaktadır.  M.Fuad  Köprülü,  Süleymân-nâme-i Kebîr'in 75. 
cildinin girişinde Firdevsî-i Rûmî  tarafından  verilen bilgilerden 
yararlanarak bazı açıklamalarda bulunmuştur. Bu bilgiler başka yayınlarda 
da aynen tekrar edilmiştir. 

Firdevsî'nin  hayatı  hakkında bugüne  kadar  verilen bilgiler  bütünüyle 
ağızdan ağıza yayılmış  efsanevî  sözlere dayanmaktadır. Zaten müellifin 
hayatı her zaman,  Süleymân-nâme-i Kebîr'in yazılış hikâyesi ile birlikte 
gündeme  gelmiş ve gerçek dışı bilgilerle donatılmıştır. 
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Firdevsî-i Rûmî’ye hem yaşadığı dönemde hem de sonradan ün 
kazandıran ve tanınmasını sağlayan en önemli eseri Süleymân-nâme-i 
Kebîr’dir. (Halil İbrahim Usta, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr 
(İnceleme-Metin-Sözlük), Ankara Üniversitesi. Doktora Tezi ; Sezer 
Özyaşamış Şakar, “Firdevsî-i Rûmî ve Terceme-i Câmeşûy-nâme”, Turkish 
Studies,  2/4, 723-730.) 

Süleymân-nâme-i Kebîr: Dönemin (XV.-XVI.yy.)  dil,  edebiyat  ve  
halk  bilimi özelliklerini  taşıyan  hatta  astronomi,  coğrafya,  tıp  ve 
gemicilik  gibi  alanları  da  ilgilendiren   Süleymân-nâme-i Kebîr,  bu güne 
kadar ele alınan metinlerden farklı  özelliklere  sahiptir. Esas temayı Hazret-i  
Süleymân'ın  kıssaları oluşturmakta,  yukarıda belirttiğimiz alanlarla ilgili  
konular,  ise yazarın kendine has üslûbu ve  sanatlı  anlatımıyla sürüp 
gitmektedir. Dil ve üslûp bakımından dönemindeki  eserlerden farklılıklar 
gösteren Süleymân-nâme-i Kebîr, bu  özelliği ile yeni bir dönemin temel 
eserlerinden biri olma  izlenimini  vermektedir.  

Firdevsî-i Rûmî bu eseri için  bütün  hayatı boyunca  uğraşmış  ve  üç 
hükümdar devrinde (II.Mehmed, II.Bâyezîd, I.Selîm) eserini yazmaya 
devam etmiştir. Bu hacimli eseri meydana getirirken  Firdevsî-i Rûmî, daha  
başka  çalışmalar da yapmış, telif  ve  çeviri birçok eser ortaya koymuştur. 
Süleymân-nâme-i  Kebîr'in  ne kadar uzun bir devrede yazıldığını yine 
Firdevsî-i Rûmî'nin  sözlerinden öğreniyoruz: “Elli altmış yıl kıluban `ömri 
harc / Bir Süleymân-nâme itdüm Şâha derc” [Süleymân-nâme-i Kebîr, 
138a.21] 

Firdevsî-i Rûmî,  Süleymân-nâme-i  Kebîr'i yaklaşık olarak  
II.Mehmed'in  hükümdarlığı döneminde yazmaya başlamış; hükümdarın 
ölümüne kadar  eserin  7 cildini tamamlamıştır. II.Bâyezîd'in tahta  
çıkışından sonra onun isteği üzerine eserini yazmaya devam eden  Firdevsî-i 
Rûmî, Süleymân-nâme-i  Kebîr'i  tamamlayarak   bu   hükümdara  
sunmuştur.  Öte yandan, 81.cüze başlarken I.Selîm'e dua ve senada  
bulunmaktadır. Süleymân-nâme-i   Kebîr'in   yazılması için gerek 
II.Mehmed  gerekse  II.Bâyezîd teşvik edici  olmuşlar,  hatta müsveddelerini  
temize  çektirmek  için  ücretlerini bizzat ödedikleri kâtipler 
görevlendirmişlerdir. 
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Süleymân-nâme-i  Kebîr, bütün dinî  söylentileri,  hikâyeleri  bir araya 
toplayan, ayrıca felsefe, hendese,  ilm-i nücûm  ve hekimliğe ait bilgileri de 
içeren önemli bir eserdir.  

Süleymân-nâme-i  Kebîr'in üzerinde  çalıştığımız  "mücelled"inin iki 
nüshası bulunmaktadır. Bir "mücelled"de  altı cilt  bulunmaktadır. Burada 
işlediğimiz mübahase ve münazara bölümleri eserin 45. cildinde yer 
almaktadır. Bu nüshalar Topkapı Sarayı Müzesi  Kütüphanesi,  Hazine  
Kitaplığı  bölümünde 1530  ve  1531  numaralarda kayıtlıdır. (Karatay: II, 
2785; 2786)  

Münâzara-i Seyf ü Kalem: Firdevsî-i Rûmî, Münâzara-i Seyf ü Kalem 
adında bir eser de ortaya koymuştur.(Köprülü, 649) Bir nüshası Ali Emiri, 
Manzum Eserler Bölümü 576 numarada saklanmakta olan eserin 
H.890[M.1485]da telif edildiği bilinmektedir. Bu noktadan hareketle, 
Firdevsî-i Rûmî’nin münazara türüne özel bir ilgi duyduğu söylenebilir. 
(Ahmet Tanyıldız, Firdevsî-i Tavîl — Münâzara-i Seyf ü Kalem (İnceleme-
Metin-Sözlük). Hacettepe Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi.) 

Süleymân-nâme-i Kebîr’in mübahase ve münazara bölümleri: 
Süleymân-nâme-i Kebîr’de yeri geldikçe müellif konuyu daha iyi 
anlatabilmek için kısa veya uzun bazı manzum parçalar söyler. Bazen de 
konu ile ilgili çeşitli hikâye ve kıssaları, metne dahil eder. Bu yazıda 
üzerinde durmak istediğimiz metin de böyle didaktik bir amaçla esere 
katılmıştır. Eserin 45. cildinde “Der-beyân-ı mubâóaåe-i şekker ve miló”  ve 
“Dâsitân-ı münâôara kerden-i şekker ve èasel ve dûş-âb der pîş-i Süleymân 
èaleyhi’s-selâm” başlıkları altında geçmektedir. Ayrıca bütün hikâyenin 
yazar tarafından yorumlandığı “Der-temsilât-i münâôara-i şekker ve èasel ve 
dûş-âb” başlıklı bir bölüm de vardır. Mübahase bölümünde şeker ve tuz 
arasındaki tartışmayı, münazara bölümünde ise şeker, bal ve pekmez 
arasındaki karşılıklı atışmayı aktardıktan sonra, son olarak temsilat 
bölümünde müellif kendisi de konuya dahil olur ve bu rumuzlardan ne 
anlaşılmasını gerektiğini uzun uzun anlatır. 
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METİN* 
 
[143a] ... (20)  DER-BEYÁN-I MUBÁÓAæE-İ ŞEKKER VE MİLÓ   
Óakîm úavlince Elhenc cinnî, cinler leşkerleri ile Key-Úubâd Şâha 
gitmekde, èazm-i Felesùîn (21) ėtmekde; ammâ ki bizüm úıããamuz 
Süleymânda, nite: Rivâyet-i eãaó budur ki Óaøret-i Süleymân dîvân úurup 
oturmışıdı, ol óînde [143b] úuşluú vaútı yėtdi, çâşni-gîrler dîvân-ı 
Süleymâna büyük sîniler ile elvân envâè nièmetler getürdiler, yėr yėrin 
ãofraları óarîr (2) pîş-gîrler ile begler öñine ãaldılar ve andan ãoñra yırtıcı 
úuşlar öñine ãıàır úatır deve úoyun leşlerin getürdiler (3) ve óubûbât yėyen 
úuşlar öñine dâne dökdiler, fi’l-cümle insân ve muràân ùaèâmlu ùaèâmın 
yėmege başladılar; dillerince şükr-i (4) Òâlıú dėmege başladılar. Süleymân 
óaøretinüñ naôarında zerrîn tebsi içinde nebât-şekker ùururdı ve bir sîmîn 
tebsi içinde  miló-i (5) enderânî ùururdı ki aña Rûmda miló-i Anúariyye 
dėrler ve bir tebside daòı arpa úurusıyla zeytûn ifùâr ėderdi; daòı óâl diliyle 
(6) nebât-şekker, miló-i enderânîye eydür: Ya nemek, senüñ ne óaddüñdür ki 
Süleymân dergâhına gelesiñ ve zerrîn ùabaú içinde (7) durmaú ne óaddüñdür 
ki sen ol acı dillü èaõâbî ãu köpügi ùuz degül misin ki her úanda leş olsa yâ 
bart baş olsa (8) anuñ üzerine ekerler ve her yėrde ki sen ùuzuñ eåeri şûr-âb 
olsa ol yėrde nebât ve giyâh bitmez, kifâf-ı insân (9) içün kimse zirâèat 
ėtmez illâ ki meger sen ùuzuñ menfaèati ve cinsüñ şûr-âbuñ òâãıyyeti budur 
kim Etrâk-i dîhúânî (10) ve dervîş-i şehristânî bâmları ùamları üzerlerine 
dökerler, varup yüzine depme ururlar yaènî kim raómet yaàmurı yaàıcaú 
(11) òalâyıú üzerine yaènî kim ol òâneler ãâóibinüñ üstine bârân-ı raómet 
sebú ėtmeye. Ben òod ol şehd ü şekkerem ki (12) vaùanum bûsitân gülsitân 
içinde òuør-pûş óulledâr gibi neysân içinde óâãıl oluram ve leõõetüm rûóa 
óayât vėricidür (13) ve dimâàa úuvvet ve bedene menfaèat vėrürem ve  
server i selâùînler meclisinde faàfûrî çinîler içinde servi-úad, lâle-òad, sîmîn-

                                                 
* Firdevsî-i Rûmî’nin Türkçe söyleyişe uyarlama ile kuruluşuna çeşitli sesler kattığı 
(servi-úad, aãıl , ùıfıl), eksilttiği veya değiştirdiği (òân ı òâúân, óâr ı yâbisem, şekker-
nebât, zimistân, ser-nügûn) bazı söz veya söz öbeklerinin çeviri yazısını metnin 
orijinaline uygun olarak aktardık, bunlarda herhangi bir metin tamirine gitmedik. 
bkz. Notlar. 

Yine türlü sebeplere bağlı olarak manzum bölümlerdeki bazı dizelerde vezin 
hataları görülmektedir. Anlam kaybına sebep olmamak için bu türden vezin 
hatalarını da düzeltmedik. 
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beden (14) óoúúa-dehen, àonca-leb, laèlîn-àabàab, çeşm-i şehlâ, meh-liúâ 
maóbûblar meràûblar maùlûblar ellerinden âb-ı óayât gibi dünyâ (15) 
pâdişâhları ben şekkerüñ şerbetini nûş ėderler, leõõetümden àıdâ-yı rûóânî 
taóãîl ėdüp vaútların òoş ėderler. Naôm: (16)  

Şehd ü şekker şerbetem ki òân ı òâúân ėde nûş 
Leõõetüm ėrer dimâàa vaút olısar úatı òoş 
Óaú beni ôâhir yaratdı vėrdi leõõet òâããalar 

(17) Úıymetüm ėtdi ziyâde nûş ėdemez eli boş 
Neår: Óakîm úavlince şekker-nebât bu vechile miló-i enderânîye, nemek-i 
Süleymâniye bu vechile (18) ùaènelerile èitâb ı hezlile òiùâb ėdicek nemek 
daòı óâl diliyle acıyup acıduàından acı sözler vėrüp eyitdi ki ey (19) şekker-
nebât, ey azacuk leõõetine maàrûr olan sözleri bî-åebât, men ol nemekem ki 
eger òâãıyyet yüzinde dėrseñ, hezârân (20) hezâr mertebe sen şekkerden 
benüm mertebem ziyâdedür ve eger kim merâtib dereceden su’âl ėderseñ sen 
benüm perverdemüñ (21) perverdesinüñ perverdesisin, zîrâ ki benüm aãıl 
mekânum baór-i èummândur, bârânuñ aãlı dahı èummândandur, zîrâ ki, 
naôm: [144a]  

Baór-i èummândan alur ãuyı èamâm 
Yėrlere gökden yaàar yaàmur tamâm 
Cümle zehrüñ maèdeni-durur muóîù 

(2) Úatrenüñ aãlı-durur baór ey hümâm 
Neår: Pes eyle olsa Baór-i èummânuñ bârânınuñ neminden óâãıl olmış bir 
sazuñ faølasınuñ [faølasısın]. (3) Şol sâz ki gendüyi Nemrûd-miåâl görüp 
otdan òilúat olmış Şeyùân-ãıfat gendüzüñ görüp baş èulviye çeküp (4) 
serkeşlik ėtdügüñ cihetden Şâmî teberle baàruñı ùoàrarlar, âteşe urup çörüñ 
çöpüñ úaynadurlar, ãuyuñı kâselere koyup (5) seni şerbet düzerler, bunca 
emek çeküp saña òarc ėderler, bir nefes şerbetin içüp faølasın yaènî cürèasın 
yabana ãaçarlar. (6) Sende òâããa, yâ şekker, bir leõõetise bende menfaèat 
biñden ziyâdedür. Nite: Evvel òâãıyyetüm budur ki cemîè eùèimenüñ ve 
kebâbuñ şekkeriyem; (7) eger ki ben nemek olmasam hiç bir ùaèâmdan leõõet 
bulınmayadı, belki tevellüd-i insân olınmayadı. Zîrâ ki vaútî ki ana 
raóminden (8) mevlûd ki mütevellid olur yaènî bir ùıfıl oàlan ki èâlem-i 
àâyibden bu èâlem-i vücûda ki gelür, vaútî ki göbegin keseler (9) cirâóat 
olmasun helâk olmasun dėyüben ùuzdan ol ùıfluñ nâfesi yėrine ekerler. Eger 
ki ekilmese cirâóat (10) lâzım olur, belki âòir ölüm óaddine gelür. Naôm: 
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Nefèi çoúdur ben ùuzuñ añla tamâm 
(11) Ol cihetden fâyide dutar òâã u èâm 

Ben ùuz olmasam cihân içre eger  
Leõõetile yėnmeyedi hîç ùaèâm 

(12) Neår: Óakîm úavlince nemek böyle dėyicek şekker eydür: İy nemek, 
iñen daòı gendüñe maàrûr olup yėme (13) emek; ben ol şehd ü şekkerem ki 
libâsum úırùâsdur, mûnisüm eføal-i ünâsdur, mîm-i õer gibi òalú-ı èâlem ben 
şekkeri ellerinde (14) raàbetile ùutarlar ve dirhem dirhem baòş ėdüp ãatarlar 
ve benüm mekânum faàfûrî çinîler ve hindî kâàıdlar-durur. Sen ùuzuñ òod 
(15) mekânı úuru óaãîr ve yâòod ayaúlar altında úara yėrdür ve raàbetüñ 
daòı yoú. Eger ki òalú sen ùuzuñ bir kilesin bir dirhem (16) gümişle ki alalar, 
milóüñ úaóùlıàı vardur dėyü beglerine gile úılalar. Ben nebât-ı Óameviyem 
ki evvelki derecede (17) eger ki óâr ı yâbisem, ammâ ki menfaèatum 
ziyâdedür: gözde olan aàı giderürmen ve cilâ vėriciyem ve úatıları (18) 
yumuşadıcıyam ve çıbanları ve nâsûrı defè ėdiciyem ve râóile aàın aàrısın 
gidericiyem ve âcile gögsi yumuşadıcıyam (19) ve cemîè edviye 
cülâblarınuñ nâfièiyem ve öksürügi defè ėderem ve nefeslere dem vėrüp 
balàamı úoparıcıyam ve süddeyi defè ėdiciyem (20) ve úuluncı defè 
ėdiciyem ve ãusalıàı sâkin úılıcıyam. Naôm: 

Çoú şükürler şekkerem ki ismüm-durur úandî nebât 
(21) Nûş ėderse úanduma úanmaz benüm âb-ı óayât 

Cümle leõõet içre Allâh leõõetüm úıldı leõîõ 
Ol cihetden ùâlib olur òalú-ı èâlem şeş cihât 

[144b] Neår: Óakîm úavlince şekker-i Óamevî eyle dėyicek miló-i enderânî 
daòı dile gelüp eydür: Ey şekkerî nebât, iñen (2) daòı leõõetüñe maàrûr 
olmaàıl, òâãıyyetüñe güvenmegil ki eger sen evvelki derecede óâr ı yâbisiseñ 
ben ikinci (3) derecede óâr ı yâbisem ve bende daòı menfaèat çehândur. 
Evvel bu ki baraãa nâfièem ve daòı laúveyi giderürem ve ãaçı úızıl ėderem 
ve gözüñ (4) aàrısın giderürem. Eger ben ùuzı yaúup dişe sürseler àâyet aú 
úıluram ve küflenmiş balàamı ve sevdâyı ve daòı âdemüñ úurdını (5) 
çıúaruram ve ben ùuzdan iètidâlile istièmâl ėtseler cemîè òılùları ve èufûneti 
defè ėderem, balàamdan olan şişleri giderürem (6) ve cemîè cirâóata ve 
giciyige ve çıbana ve èaúreb ãoúduàına nefè ėderem ve her mu’õînüñ zehrini 
menè ėderem ve daòı anı bilmez misin ki (7) cihânuñ leõõeti üç nesnedür; 
óükemâ úavlince üçi daòı et-durur: evvel ata binmek, et yėmek, et úuçmaú-
durur. (8) Pes et yėmeyen kimesnenüñ úuvveti olmaz ve nesli daòı belkim 
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münúaùıè olur. Zîrâ kim úırú loúma haøm olan etden (9) bir úatre úan dörür 
ve bir úatre úandan bir úatre nuùfe óâãıl olur; tevâlüd tenâsül òod menîdür. 
Nitekim Kelâm-ı Rabbânî (10) ve Kitâb-ı Subóânîde gelür kim úavluhu 
taèâlâ: [XXIII:14]  U¦UE� WGCL¼« UMI*¥§ WGC¦ WI*F¼« UMI*¥§ WI*� WHDM¼« UMI*• r8  
(11) Pes eyle olsa ben nemeksüz ol etüñ daòı leõõeti menfaèatı olmaz, bu 
taúdîrce cemîè eùèimenüñ leõõetini benem leõîõ úılan (12) pür-menfaèat 
benem. Ben nemeksüz cemîè me’kûlâtuñ leõõeti olmaz, insân ifùâr úılmaz. 
Naôm: (13)  

Sen nemekdür eùèime leõõet vėren 
Her emzâca göre òoş ãıóóat vėren 
Leõõetüme çeker maòlûú iótiyâc 

(14) Ùuzsuzın yėmek yėmez hîç úarnı aç 
Aãlumuz baórî-durur ãâfî-cisim 
Eùèime leõõet-durur benden úısım 

(15) Nefèüm üküş girürem çoú ãanèata 
Leõõeti vėren benem hep nièmete 
Òalú-ı èâlem olmaya hîç ùuzsuzın 

(16) Olsa dâyim söyleşürler ùuz sözin 
Leõõet-i şekker nedür yâ òod èasel 
Leõõet ögüp sen nemekle ėde cedel 

(17) Ben nemek dadıyla alur leõõet aàız 
Ben nemekden fer alur raènâ beñiz 
Böyle dėyüp lâf ururken anda ùuz 

(18) Diñle imdi n’olur aóvâl-i rumûz 
Şeró ėdeyim ùutarısañ baña gûş  
Vėr ãalavât Muãùafâya olma òamûş 

(19)  DÂSİTÂN-I MÜNÂÔARA KERDEN-İ ŞEKKER VE èASEL VE 
DÛŞ-ÂB DER-PÎŞ-İ SÜLEYMÂN èALEYHİ’S-SELÂM 
Neår: (20) Óakîm úavlince şekker, nemek ile bu vechile baóå ėdicek 
bunlaruñ óâl dilince münâôara ve òâãıyyetde  ve menfaèatda ceng ü (21) 
cidâl ėtdügin Süleymân nebî óaøreti gûş ėdüp eyitdi ki: “Yâ şekker-i Mıãrî, 
egerçi ki leõõetde úıymetde bî-naôîrsin [145a] ve lâkin nemekde òâãıyyet  ve 
menfaèat çoúdur, óaddi yoúdur, òâmûş ol” dėyicek nâ-gâh bir óalvâyî 
èAcem, şekkerî úarma-bâdâmı (2) óalvâ ve èasel-zülbiyâ ve dûş-âbı ãâbûnî 
óalvâ bişürüp birinç sînî içre úoyup Süleymân naôarına getürdi. Süleymân 
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óaøreti (3) daòı ittifâú sükkerî úarma-bâdâma ãunmayup èasel-zülbiyâya 
ãunduàına èasel óâl dilince şükr ėdince, şekkerüñ (4) ùatlu aàzı acıyup 
úarma-bâdâmı Süleymân úarvayup almaduàına iètibâr ėtmedügine àâyet 
acıyup Süleymân semèine óâlini (5) èarø ėtmek içün remz yüzinden bal 
óalvâsına óâl dilince èasel zülbiyâsına münâôara úılup eyitdi ki: Ey böcek (6) 
úuãundusı ve úıl elek ãıúındusı, senüñ ne óaddüñ var ki ins ü cin meliki 
Süleymân naôarında benümile bir sinî içinde (7) bile ùurasın; èale'l-òuãûã ki 
Süleymânuñ mübârek elini bûse úılmaàa yüz urasın. Ben ol şekker-i 
Mıãriyem ki uçmaú (8) bâà ı bûstânlar içre gül ü gülistânlar arasında mesken 
dutmışıdum ve ùurna gözi gibi ãâfî âb-ı revânlar (9) yöresinde gendüme 
mekân durutmışıdum; çeşmeler ãuyı çeşm-i kûhisârdan ki çıúar, seyl-i 
selsebîl olup (10) ayaàuma yüz sürüp aúarıdı, iõn-i Rabbânî birle ben ol 
neyistân arasında bitmişidüm, serv-i Ùûbâ-miåâl úadd ü úâmet (11) 
uzatmışıdum, Òıøır nebî-ãıfat yeşil òırúamı çignüme ãalmışıdum ve bir bir 
ellerümi götürüp Ol beni yoúdan var ėden (12) Allâha, leõõet melâóat vėren 
Pâdişâha óâl dilince şükr ėdüp Òallâúumı õihn i idrâkümile naãîb olduàı 
úadar óüsn-i (13) pâkümile Allâh u Vâóid ü Ezel idügin bilüp çaàlamışıdum, 
başumı felekden yaña açup ellerüm gökden yaña (14) úaldurup niyâz úılup 
òıõmet kemerlerin yėr yėr bėlüme baàlamışıdum. Ammâ ki felek-i sitemkâr 
ve çarò-ı ôâlim devvâruñ efèâline (15) daòı muùùaliè olmışıdum ki bahârı, 
faãl-ı zimistânına degmedügine vuúûf bulmışıdum ki muèayyen görürdüm ki 
(16) óaúîúat naôarın úılurdum ki çaròuñ mihri úahrına ve şekkeri zehrine 
degmez; zîrâ ki faãl-ı bahârda ve mevsim-i lâlezârda (17) zimistânında 
bûsitânında ve cihân gülistânında bir àonca ki gül gibi gülüp açılsa beş 
günlik èömrine (18) maàrûr olup berg-i şükûfesi çevre yaña ãaçılsa èâúıbet 
gülâbdâncı ol gülüñ ãuyın çıúarup gülgûn (19) şarâb miåli gülâb ėder ve 
baàrını úahr odına yaúup kebâb ėder ve benefsec çarò àuããasından úâmetini 
dâl ėdüp (20) göklere boyanup mâtem ùutar, baş aşaàa ãalup ser-nügûnligile 
göñlini pür-àam ùutar ve nergisüñ gözlerin (21) derd-i felek åerâ-yı úahrıla 
pür-nem ùutar ve serverân-ı çarò-ı bî-amân ucından baàrını şeróa şeróa 
ùoàrayup zâr u giryân olupdur [145b] çarò-ı àaddâr óâline ve devr-i sitemkâr 
efèâline fehm ėdemedüginden bir ayaú üzre óayrân úalup-durur ve lâle-reng 
nârdevâr (2) baàrına dâà urmışdur ve sûsenüñ dilini úafâsından [...], şaúâyıú-
ı øaymurân yüregine dâà urmışdur ve daòı eràavân çiçeginüñ (3) baàrı úanın 
òâke yiksân ėtmişdür; bahâr mevsiminde biten şükûfeleri bâd-ı òazân yėle 
vėrdügin kim gördüm, müteóayyir (4) óayrân úalup engüşt ber-dehân urdum; 
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zîrâ bildüm ki ben daòı feleküñ úahrına ùuş olısaram, bâd-ı òazân øarretiyle 
zimistân vaútında (5) zaèferân-ãıfat ãararup ãolısaram, dest-i felek servi-
úâmetümi bükse gerek, bâàubân òançer urup baàrumı sökse gerek (6) ve 
şekkerümi cigerümden şîr-ãıfat dökse gerek; bu óâlât üzre dil-perişân, zâr u 
óayrân ùururken ve bu derdden (7) beñzüm rengi ãolmaga ve gözlerüm bıñarı 
aúar ve yapraúlarum kenârı jâleyile ùolmaàa başladı. Nâ-gâh anı gördüm ki 
(8) çün ki faãl-ı nev-bahâr ki geçdi, bâàubân bıçaú alup gelüp beni iki bıçdı. 
Andan óayvânuñ postın çıúarur (9) gibi çıúarup yüzdi yaènî kim benüm 
úabuàumı ãoydılar ve úahr âteşine yaúuban úazàan içine úoydılar. Andan 
úaynadup ãâfî (10) ãuyumı aldılar, úâlıba döküp şekker úıldılar ve şekkerden 
úarma-bâdâmı óalvâ ėdüp bu óalvâyı başı üzerine götürdi (11) Süleymân 
nebî naôarına getürdi. Ben umardum ki Süleymân óaøreti ibtidâ baña iètibâr 
úıla; zîrâ ki Allâhu taèâlâ bende (12) leõîõ leõõet úomışdur. Egerçi ki 
aãlumuz úamışdur, leõõetüm câna úuvvet vėrür ve ãusuzları şerbetüm 
úandurur ve òastaya (13) ãıóóat vėrür. Bu leõõet ki bende vardur meger 
uçmaú leõõetlerinde bulına, yoòsa ben şekkere nisbet ve mânend úanda var? 
(14) Biñ derece sen baldan leõõetüm artuú-durur. Sen òod bir böcegüñ 
úuãundusısın, sende ne óalâvet ne leõõet ola? (15) Naôm: 

Ey böcek úuãundusı ėtme cedel 
Ben nebât-şekkerem sen òod èasel 

(16) Şekkerem ki şükr ėder ùadan beni 
Eyle leõõet vėrdi Óaú èazze ve cell 

Neår: Óakîm úavlince şekker (17) böyle dėyicek èasel óâl diliyle şîrînlik 
telòden eyitdi ki: Ey şekker, sen ol nebât degül misin ki cabbâr-miåâl 
gendüzüñ (18) görüp baş feleke úaldurduàuñ cihetden ve alçaúlıú úabûl 
ėtmeyüp gögsüñ göge gerüp geldügüñ (19) sebebden, azacuú leõõetile 
maàrûr olup òırâmân òırâmân neyistân arasında ãalınduàuñ içün, baş havâya 
úaldurup âb-ı revân yöresinde (20) gendüzüñ görüp çevre ãalınup 
bulanduàuñ içün, nebâtâta diller uzatduàuñ içün, úadd ü úâmetüñe 
àarrelenüp vücûduñ (21) gözetdügüñ içün, cismüñi şeróa şeróa ėdüp başdan 
ayaàa dek úabuàuñ ãoydılar ve depeñi seng-i òâreyile döge döge [146a] 
úazàana úoydılar, altuña cehennem odı gibi âteş yaúdılar ve úabuàuñ 
degirmene úoyup muókem ãıúdılar, ãuyuñı úaynadup úâlıba döküp mükerrer 
ėtdiler; (2) baèøını daòı nebât-sükker ve baèøını daòı úara şekker ėtdiler. Pes 
bunca cefâ vü zaómet çekmişiken henûz uãlanmayup eùèimeye dil (3) 
uzadursın, ol azacuú leõõetüñi gözedürsin. Añmaz mısın  anı ki  úabuàuñ 
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ãoyup úamışuñı ùoàrayup kesdiler, şekkerüñi kâàıddan (4) tâbûta úoyup 
èaùùâr dükkânında kellesinden rîsmânıla aãdılar. Ben ol úudret èaseliyem ki 
sen leõõetile ögünürseñ ben menfaèatumla (5) faòr ėderem; zîrâ ki sende 
leõõet varısa bende òâããa menfaèat senden biñ derece ziyâdedür. Şekker 
eyitdi: Nite? èAsel cevâb vėrdi ki (6) ol òâããa benüm mûmumdadur ki óadd-i 
müseddes altı bucaúlu köşkümde vaútî ki âdemî-zâde ben şehd-i fâyıúdan 
mûmı ki ėdüp (7) sıúarlar, mesâcid minberleri içinde ve Mekke ve Medîne 
óareminde ve begler naôarında, òusrev ü òâúânlar úademinde, altun gümiş 
şemèadânlar üzerinde (8) yaúarlar, şeb-i târîk içinde felekdeki ay gibi úaãr 
için rûşen eyler ve àamgîn göñülleri şuèlesi birle şin ėder; ve ikinci òâããam 
(9) bu ki beni nebâtâtdan cemè ėden zenbûrlar ãafında Òallâú-ı èâlem ki 
Allâh u Rezzâú-ı Benî Âdem ki ol àanî Pâdişâhdur, Kelâm-ı Mecîd (10) ve 
Kitâb-ı Óamîd içinde anlaruñ óaúúında vaóy ėdüp buyurdı ki, úavluhu 
taèâlâ: [XVI: 69] ”UM*¼ ¡UH– ëš§ ëì«u¼« n*×¥¦ »«d– UNìuD� s¦ Ãd¥²  (11) Pes 

maòlûú-ı ümem óaúúında ki Óaú taèâlâ  anlara øaèîflıàına baúmayup vaóy 
ėde ve daòı âòir zamân peyàâmberi ki devr-i zamânda (12) gelse gerek, 
müctebâ  ve  muútedâ  ve  òâtem-i enbiyâ olsa gerek; mü’minleri aruya 
teşbîh ėdüp bir nebî  eydiserdür  ki  úâle'n-nebiyyu  (13)  èaleyhi’s-selâm: 
U¾š¹ô« q½Q² ô q1M¼« q9L½ s¦ƒL¼« q9¦ Pes aruyı ki mü’mine beñzede, ol arunuñ 

pâkligin ve arulıàın (14) medó ėde, ben èasel nicesi böcek úuãundusı olam; 
ve lâkin ben bir úudret ùaèâmıyam ki cemîè óükemâ ve èuúalâ ve ôurefâ (15) 
bal arusı, balı ne vechile eyledügin bilmekde èâcizlerdür. Egerçi cühelâ 
eyitdi ki nebâtât ve şükûfe arasında ve bâà (16) u bûstân yöresinde leõõet ki 
alur, úarnı ùoyınca yėr, gelüp úovanlıú içre girür ve ol yapduàum müseddes 
òânenüñ (17) içine úomaz dėyü óikâyet ėtdiler. Ammâ ki anlar àalaù 
söyleyüp yañlış rivâyet ėtdiler. äaóîói budur ki aru çiçekden (18) leõîõ nesne 
ki bulur, elcügeziyile pâkligile alur, gelüp müseddes òânesi içinde bal yapup 
tamâm zaòîre saúlar (19) ve daòı benüm aãlum sencileyin èarèar-zâde ve siflî 
degülem; benüm aãlum èulvîdür. Şekker dėdi ki nite? èAsel eydür: 
èUúalâdan maòfî (20) degüldür ki kûhisârlarda ve sevâóil yaúınında 
yėrlerde, ãanevber aàaçlarına baãra ki nâzil olup yaàar, raómet yaàmurı birle 
(21) yaàar; şâm aàaçlarınuñ yapraúları üzerine şeb-nem gibi ki iner, bal 
arucuúları daòı dillü dilince Allâha tesbîó ėdüp úovanlıúda úovan [146b] 
içinde ki gėceyile dönerler, ãubó-dem ol cihâna nûr vėren güneş şuèlesin 
göricek zemzeme úılup pervâne (2) şemèe ùolaşur gibi semâè urup 
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meskenlerinde dönerler. Andan ol zerrîn tenlü gümiş úanatlu arucuklar perr 
ü bâllerini ki (3) açuşurlar Uìb2 Ë Uì V*¹ s¦ mûcebince  Î«b²b2 ÎU¦u² Î«b²b2 ÎU­“—  

dėyüp rızúlu rızúını ele getürmege uçuşurlar. Úâsımu'l-erzâú (4) úısmetiyle 
Óaú  èinâyetiyle  baãraya  ùuş  gelüp şâm ùalları üzerlerine kim úonarlar 
UML�­ s1ì [XLIII:32] mûcebince úısmetlü úısmetin (5) alup dönerler. Andan 

gelüp úovanlıú içine girürler. Ol pâk ùâhir elcügezleriyile götürdükleri şehd-i 
fâyıúı müseddes òâne (6) içinde bal yapup zaòîre saúlarlar. Pes eyle olsa, ey 
èarèar-zâde, benüm aãlum èulvîdür, siflî degül; sencileyin vücûdum siflîde 
balçıú içinde (7) bitmedi, bėlümden iki bıçup úabuàum ãoyup şekkerrîz 
degirmende ögütmedi ve bir daòı bu ki bir kimesne dėse ki ben seni yetmiş 
(8) iki dürlü nièmetle øiyâfet ėdeyim dėyüp èasel yėdürüp òıõmet ėtse èahdi 
yėrine gelür. Ol cihetden ben èaselde (9) menfaèat ve mûmumda òâãıyyet 
çoúdur. Naôm: 

Sen şekerde varsa leõõet menfaèat 
(10) Bende yüz biñ artuà ola òâããıyet  

Meskenüm èulvî-durur esfel degül 
Senden olmamış-durur bil her cihet 

(11) Neår: Óakîm úavlince èasel şekkerile mubâóaåe ėdicek şekker yine óâl 
dilince dilşiken olup eyitdi ki: Yâ èasel, iñen (12) daòı gendüñi görme, aãma 
yapraàı gibi göge gögsüñ germe. Eger baãra balıyla faòr ėderseñ, èulvîden 
sifliye (13) indüm dėyü daèvî úılursañ, úar ve ùolu ve yıldırım daòı felekden 
iner, ãâèiúanuñ âteşinden ve úaruñ ãovuúlıàından òalú bîzâr; ve âteş (14) ki 
èulvîye baş çeker ve ùopraú ki yüz yėre sürüp diz çöküp; oddan İblîsi òilúat 
ėtdi ve laènet ėtdi ki nesl-i şeyâùîn (15) havâdadur ve ùopraúdan Âdemi 
yaradup uçmaàa úoyup raómet ėtdi ki nesl-i insân meskeni åerâdadur. Pes 
sen baãra balı daòı (16) èÎsâ peyàâmber mâyidesi gibi gökden indüm dėyü 
faòr ėtdügüñ sebebden úavmuñ senden ayırup úıl tobraya úoyup muókem 
ãıúarlar (17) cehennemlik èâãî gibi çıbıàuñ mûmını şemèadân micmerinde 
oda yaúarlar ve ol ılduz böcegi gibi şuèle vėren mûmuñla ne faòr ėdersin 
(18) kim mûm daòı ve sen daòı böcegüñ úuãundusısın ve ikiñüz daòı bir 
tobranuñ ãıúındusısın ve eger òâr u òâşâke ve çûb-ı (19) nâ-pâke belki 
øaèîftersin, daòı oda yaúsañ mûm gibi şuèle vėrür. Pes bir şuèle vėren 
mûmıla ey bî-miúdâr tapuñ gendüñi (20) ne yavlaú görürsin? Ben ol 
şekkerem ki nûş ėdenüñ dimâàını ter úıluram, cümle cismine úuvvet 
vėrürem. Sen èasel òo[d] ãafrâsın arturup (21) sevdâ vėrürsin ve ben ol 
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şekkerem ki leõõetüme server i selâùînler cân vėrürler. Sen ey èasel, èabes 
yėre ne àavàâ ėdersin [147a] ve ben ol şekkerem ki sır úamışından çün ki râz 
ùuydum, dünyâyı terk ėtdüm dilümce Òâlıúı tesbîó ėtmege, yėr yėr (2) 
iètiúâd kemerin úuşanup yönümi beúâya ùutdum, èârifâne bir nemed yėrine 
câme úabûl ėtdüm, sencileyin úovalup úovanlıàa girüp müseddes (3) ùâú-ı 
eyvân içinde ãanma ki sencileyin mûmdan câme úabûl ėtdüm. Naôm: 

Dünyayı terk ėtmişemdür bilür Allâhu'ã-ãamed 
(4) Döşegüm oldı óaãîr ü úaftânum kâàıd nemed 

Kim bilürem terk-i dünyâ olanı sever İlâh 
Ol cihetden eùèime içre muóterem úıldı Aóad 

(5) Neår: Óakîm úavlince şekker úarma-bâdâmıla èasel-zülbiyâ óâl dilince 
bu vechile münâôara úılınca, úîl ü úâl ėdince, dûş-âb óalvâsı (6) daòı ıøùırâb 
ve şitâb birle àaøabdan beñiz úızardup ve göñül úarardup, ekşimiş küp 
bekmezi gibi köpürüp úabarup (7) acı yüzile ve köpüklü dil ve nâ-maèúûl 
sözile óâl diliyle eyitdi kim: Yâ şekker, sen ol úamışuñ perverdesi degül 
misin kim bir úanùâr (8) aàırlıàuñuzı bir úızıl menúûda alup götürürler. 
Andan muàaylân dikeni gibi  öñlerine alup ki otururlar, azacuú leõõete 
maàrûr (9) olduàuñ içün bıçaàıla çendüp sizi ùoàrarlar, úabuàuñuzı yonup 
çeyneyüp aàıza alup ãuyuñuzı ki ãorup ùadarlar, faølasın (10) tükürüp yabana 
atarlar. Ben òod dervîşlerüñ şerbeti-men ve pâdişâhlaruñ âlet-i ãoóbeti-men 
ve sen şekker úamışı gendüzüñ gördügüñ (11) ve havâya gögsüñ gerdügüñ 
cihetden dilüñi cismüñi şeróa şeróa úılup ùoàrarlar. Henûz miúdâruñ 
bilimezsin ve cismüñi (12) úazàana úoyup úaynadup şerbetüñ ùoldurup 
henûz ãâfî olup ãâfî dilile tevâøuè úılımazsın, ben òod ol üzüm çıbuàınuñ 
ãuvıyam ki (13) Âdem-i ãafî üzümi uçmaúdan çıúardı. Pes aãlumuz mîve-i 
uçmaúdur ve şarâbumuz úatresine ümerâ-i cihân ve ôurefâ-i ehl-i èirfân cân 
(14)  vėrürler  ve  benden  mey  óâãıl  olur ki òasta içse óayât bulur ve 
benüm  şarâbum óaúúumda èârifler menâfièu’n-nâs  dėmişler  ve (15) 
»UM�ô«Ë qš¥M¼« ®«dL9¼« s¦  dėmişlerdür.  Ôurefâ-i cihân benüm meddâóumdur  

ve  bir úarındaşum daòı óalvâdur ki revnaú-ı dükkândur ve bir úarındaşum 
daòı (16) sirke-i hemkâşî, şekkerî sirkencübîndür ki şifâ-i dil-i bîmârândur, 
benüm òânedânumdandur ve óalvâ-i Mekkî dostuñ nièamıdur, (17) ke’l-
mü’min óulvı ol daòı benüm cinsümdür. Ben erbâb-ı ùarab raèiyyetüñ 
gereklüsiyem ve serhengân benüm dergâhumdadur ki (18) óaşîş ki mücer-
redlerüñ esrâr-ı kimyâsıdur, òâk-pûş benüm âsitânumdur ve daòı server i 
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selâùînler benüm şarâbum cürèasına müştâú (19) geçerler, èâşıú u maèşûú 
arasında óicâb defè ėdüp göklere uçar kim ôurefâ dėmişdür ki, naôm: (20) 

Bir yüzi gün alnı ay söz geçse èömr olur vebâl 
äorsa dilber leblerinden bâde olur aña óelâl 
Muùrib ü mey olsa mı maóbûbıla gül vaútı eger 

(21) Furãatı fevt ėtseñ ola cehlile küfr ü êalâl 
Neår: Óakîm úavlince dûş-âb zülbiyâsı bu vechile lâf urıcaú èasel úâl 
yüzinden [147b] diñlese óâl yüzinden cevâb vėrüp dėdi kim: Yâ dûş-âb, 
óâøır-cevâb olmaàıl, miúdâruñı bilgil, baña ne ùaène urursın (2) kim mest ü 
huşyârligini faòr ėtme kim şol nesne kim Óaú taèâlâ Kelâm-ı Úadîminde ve 
Kitâb-ı Kerîminde óarâm úılup eydür kim (3) úavluhu taèâlâ:   
[V: 90]  ÊUDšA¼« qL� s¦ f2— Âô“ô«Ë »UBìô«Ëd�šL¼«ËdL¥¼«ULì««uM¦« s²c¼«UN²«U² 
Eyle olsa (4) senüñ faòruñ mestâne ve mest ile ve óaşîş yėyici óayrân ve 
òodperestile-durur, bu úabâóatile ögünmek ne-durur? Men òod úudret (5) 
ùaèâmıyam ki hezâr dürlü menfaèatum var-durur, senüñ faòruñ òod òamr ı 
óarâmıla ve óaşîş i mühmelâtıla. Yâ dûş-âb, bilmez misin ki óelâl ùaleb (6) 
ėtmek àazâdur: œUN2 ‰ö1¼« V*¹. Ehl-i èirfân oldur ki óelâlden yėye ve óelâl 

ùaleb úıla. Benüm cemîè nesnem óelâldür, senüñ òod nıãf-ı (7) cüzüñ òamrı 
óarâmdur. Ârifler òod óelâl ùaleb úılur, ãâlió èamelde olurlar. Úavluhu 
taèâlâ: [XXIII:51] ÎU1¼U#«u*L�«Ë ®U¾šD¼« s¦«u*½ (8) kim óelâl ùaleb ėtmek 

farîøadur her mü’minüñ üzerine ve mü’minenüñ; daòı úâle’n-nebiyyu 
èaleyhi’s-selâm:  WL*�¦ Ë r*�¦ q½ v*� WC²d§ ‰ö1¼« V*¹ 

(9) Naôm: 
Sen neden faòr ėdesin ögüp şarâb 
Kim şarâbı içene vardur èaõâb 

(10) Òâlıú ėtdi òalúa çün òamrı óarâm 
Pes anuñ ehli çeker zecr ü èiúâb 

Neår: Óakîm úavlince şekker ve èasel (11) ve dûş-âb bu vechile münâôara 
úılıncaú Süleymân peyàâmber èaleyhi’s-selâm úâl yüzinden degül óâl 
yüzinden cevâb vėrüp dėdi kim: Yâ dûş-âb (12) iñen daòı gendüzüñi 
görmegil, sende menâfiè-i sirkencübîn varısa şekker[de] daòı leõõet-i rûóânî 
vardur ve èaselde daòı òâãıyyet-i (13) Òudâyî vardur. Mâ-óaãal-i kelâm, 
üçüñüzde daòı niçe òâããa vardur kim biriñüzde ol òâããa yoúdur. Ser-
cümleñüzüñ menâfièi çoúdur. (14) Naôm: 
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Úoñ nizâèı ėtmeñüz ceng ü cedel 
Cümleñüzde òâããa vardur mâ-óaãal 

(15) Her biriñüze vėripdür òâããa 
Òilúati ėdeli Óaú èazze ve cell 

DER-TEMæİLÂT-I MÜNÂÔARA-İ ŞEKKER VE èASEL VE DÛŞ-ÂB 
(16) èUúalâdan maòfî degüldür kim bu kitâb-ı Süleymân-nâmenüñ 
muãannifi Firdevsî-bende ki (17) oldur mü’ellifi, úâl yüzinden degül óâl 
yüzinden şekkerile èaselüñ ve dûş-âbuñ münâôarasın kim söyledüm ve 
cümleden eføal şekkerdür (18) ki menâfièin beyân eyledüm. Pes şekkerî bir 
temåîl ėdüp taúrîr úılayım, èilm-i meşâyiò mûcebince saña taúrîr úılayım. 
Nite? Şöyle kim (19) bir úannâù yaènî şekkerci dilese kim aú úanddan nebât-
şekker çıúara, pes úamışı ùoàrayup çendüp úazàana úoyup altına od (20) 
úoyup ol úadar úaynadurdı ki úaynaması óaddi şekkercinüñ maèlûmıdur; 
aàıza gelen şerbetin alup úâlıba ki dökdi, nebât-şekker (21) oldı ve ikinci 
defèa úaynadup şerbetin alup úâlıba ki döke nebât-ı aómerî óâãıl olur ve 
üçünci defèa úaynadup aàıza gelen [148a] şerbetin alup úâlıba ki döker 
âblûd-şekker óâãıl olur ve dördünci kerre úaynadup dökdügi şerbetden 
şekker-i (2) ùaberzed óâãıl olur ve beşinci kerre úaynadup dökdügi şerbetden 
úâlıbî mükerrer sükker óâãıl olur ve altıncı kerre (3) úaynadup dökdügi 
şekkerden úaba sükker óâãıl olur ki şekkerüñ alçaàıdur ve yedinci kerre 
úaynadup (4) dökdügi şekker ki şekkerüñ çirkidür, dibinde úalur, aña úuùâre 
dėrler, àâyet úara ve bulanuú olur ve ol (5) úandî fâyıúlıàuñ yaènî aú 
nebâtuñ evvel mertebesinden úuùâreye degin aúlıú ve ãâfîlıú eksilür tâ şol 
úara ve bulanuú úalınca. (6) İmdi úaçan bir kişi üstâduñ taãavvufından 
òaberi olmasa aña óâãıl olmaz bu dėdügümüz nesne; göñlinden (7) geçürür 
ki bu muòtelif cinsler bir úamışdan nice çıúar ve bir úanddan nice dörür? 
Belki inkâr ėdüp eydür ki  “bu úara (8) ve bulanuú ki aña úuùâre dėrler, 
hergiz bu aú ãâfî úanddan degüldür” dėr; anı bilmez ki bu sevâd u küdûret ol 
(9) aú úanduñ vücûdı eczâsına taèbiye olmışdur ammâ görinmez; ve 
óaúîúatda şöyledür ki ôulmet ve küdûret úand-ı (10) ãâfînüñ vücûdı eczâsına 
taèbiye olmış ola tâ kim úand, úandlıàı maúâmında iken andan bir naãîb alup 
götüre (11) kim ol ôulmet ve küdûret òâãıyyetidür, gendünüñ iótiyâcı degül 
ve çün ki nebâtligi mertebesine ėrişe (12) hem andan ãoñra gendü naãîbin 
ala. Pes ey mubaããır bâúısın daòı buncılayın  úıyâs eyle, her biri gendü 
maúâmında  (13) istièdâdı miúdârı aúlıúdan ve ãafâdan ve ôulmetden ve 
küdûretden ki úanduñ vücûdı eczâsına taèbiye olmışdur. (14) Her biri 
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naãîblerin alurlar ve úalanın úorlar, tâ kim âòir úuùâre úalıcaú anda bu ãâfîlıú 
ve aúlıúdan eåer az úalur. Bâúısı cümle (15) küdûret ve ôulmet olur bu ammâ 
ki nebât-şekkerde ôulmet ve küdûret bu gözile görilmez. Ey mubaããır, cân 
gözin (16) aç gör ki var mı ve úuùâre[de] daòı aúlıú ãâfîlıú görinmez ammâ 
ki vardur. İmdi bu tefâvüt kim vardur, ãafâ vü ôulmetden (17) nite? Şöyle 
kim, nebâtuñ ve úızıl şekkerüñ ve úalanuñ her birinde bir òâãıyyet vardur. 
Bu tefâvüt sebebiyle ki àayrında ol (18) òâãıyyet yoúdur. Meåelâ ol yėrde 
kim bunlaruñ birisi gerek ola, anuñ àayrı ol maóalde gerek olmaz; zîrâ ki 
(19) eger nebât-sükker müfîd olmasa ùabîb-i óâõıú ùaberzed şekkerin buyurur 
ki bir derice aşaàadur; zîrâ ki ol (20) yėrde ki ùaberzed münâsib ola, nebât 
aña münâsib olmaz ve bunlaruñ her biri dericesinde ve òâãıyyetde ve 
gendünüñ (21) maúâmında bir kemâl vardur ki àayrında ol kemâl yoúdur. 
Nitekim buyurur, úavluhu taèâlâ: [XXXII:7]  ëI*• ¡v– q½ s�0« Èc¼« 
[148b] Vaútî ki bu temåîli añladuñsa, imdi şöyle bil kim ol úand-ı ãâfî bu 
miåâlde rûó-ı pâk-i Muóammedîdür, èaleyhi’s-selâm ve ol (2) óaúîúatda 
ervâóuñ atasıdur, nite ki Âdem èaleyhi’s-selâm òalúuñ atasıdur. Şöyle kim 
aña Ebü’l-beşer dėrler. Òoca èaleyhi’s-selâm (3) Ebü’l-ervâh gelmişdür:  
®u�U� Î«b£U– ÎvMF¦ ëš§ö§UÔd# Âœ¬ s�« XM½ Ê« Ë vì« Ë yaènî egerçi benüm 

sûretüm âòirete (4) tâbiè gelmişdür Âdeme, ammâ ki rûóım evvelde 
muúaddem olmışdur ervâódan. Pes enbiyânuñ ervâóı şol nebât-şekkere 
beñzer; (5) rûó nebât úandından ôuhûra geldi ve evliyâ ervâóı úızıl şekker 
meåâbesinde idi ve mü’minler ervâóı âblûd-şekker meåâbesinde idi. (6) Bu 
úıyâs üzre ervâó-ı melek ve cin ve şeyâùîn andan óâãıl oldı, tâ şuña degin 
ėrişdi ki úuùâre úaldı. Pes anuñ (7) laùîfinden rûó-ı óayvânî ve nebâtî oldı, 
yaènî cânavarlar ve otlar ervâóı óâãıl oldı ve keåîfinden bu dört èanâãıruñ 
müfred (8) ve mürekkeb ôuhûra geldi ve cemîè kâyinâtuñ merâtibi bu 
miåâlde mefhûm ve maèlûm oldı. Naôm: 
(9) Naúl-i eãaó pes budur añlarısañ 

Bu óadâyıú sözlerin diñleriseñ 
Her ne söz kim söyledüm taãdîú úıl  

(10) Ey muóaúúîú sözlerüm taóúîú bil  
Bu rumûzı añladuñsa şehriyâr 
Cümle müşkil óall olusar âşikâr 

(11) Ehl-i èirfân sözlerine duta gûş 
Remzin añla sözüñ aãlın bile òoş 
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Cümle şey’e cân gözinle úıl naôar 
(12) Saña senden cümlesi vėrür òaber  

Çünki Allâh vėrdi saña çeşm ü gûş 
Baòşiş ėtdi èaúl u fehm idrâk ü hûş 

(13) Vėrdi èilm ü vėrdi óilm ü fikreti 
Úâdirüñ tâ göresin ne úudreti 
Óaú güher vėrdi saña ki ismi rûó 

(14) Senden özge şey’e olmadı fütûó 
Sende cümle görinen nûrı-durur 
Külli èuøvuñ içre me’mûrı-durur 

(15) äaà u ãol u zîr ü bâlâ pîş ü pes 
Andan özge nesneye ėtme heves 
Õikrüñ olsun her nefes fikri anuñ 

(16) Hem dilüñden gitmesün õikri anuñ 
Senligüñden úılmayınca sen güõer 
Bîr ü pâ olmayıcaàaz bu naôar 

(17) Dergeh-i Óaúúa ėrem dėrseñ hemîn 
Senligüñden sen kesilgil ya emîn 
Senligüñ ki olmaya saña óicâb 

(18) Nûr-ı Óaúúı görisersin kâmıyâb 
Cümle eşyâda görür ãâóib-kemâl 
äunè-ı Óaúúı şek getürme ėtme úâl 

(19) Göresin her õerrede envâr-ı Óaú 
Cüzè cüzè mevc ura esrâr-ı Óaú 
Pes göresin câhıla hem-câhı sen 

(20) Añlayasın  ë*¼« ë2Ë r8 ’ı sen 
Nuãóını Firdevsinüñ añla tamâm 
Vėr ãalavât Muãtafâya ve’s-selâm 
 

NOTLAR: 
143b 1 sîniler < Far. síní : Bu sözcüğün yazımında kararsızlık vardır: sînî 

[145a-2], sinî [145a-6]. Eren, 369.  
1 úuşluú vaútı : “Kuşluk” sözcüğünün kökeni, Eren, 270-271’de de 

tespit edilememiştir. 



Firdevsî-i Rûmî’nin Bir Münazarası 

 

79

1 çâşni-gîrler < çâşnî-gîr : Kelime sonunda bulunan uzun ünlülerin 
yazılmayıp harekeyle gösterildiği örneklere yazmada oldukça sık 
rastlanır. krş. sîni [143b-1] ; nemek-i Süleymâni ( ëÓšìÅUÓLÚšÓ*3� ) 
[143b-17] ; èulviye ( Óë²ÅuÚ*3� ) [144a-3] ; nebât-ı Óameviyem 

(rÓ²uÅÓLÓ0) [144a-16]. 

1 ãofraları < Ar. süfre : Redhouse, 1062a. 
2 yırtıcı úuşlar  : Topaloğlu II, 655’te yırtıcı canavar (Ar. sebuè) 

geçmektedir. krş. óubûbât yėyen úuşlar [143b-3].  
2 leşlerin  < Far. lâş ~ lâşe : Şükûn III, 1730’da “Arapça lâ-şey 

kelimesinden hafifletilmiş” olduğu söylenmektedir. 
3 óubûbât yėyen úuşlar : “Yırtıcı kuşlar” yanında zooloji terimi 

olarak dikkati çekmektedir. 
3 yėyen : Türkçede kapalı e (ė) sesinin bulunduğu kelimeleri 

metinde gösterilmiştir. Ancak, yazmada bu sesi ayırt etmeye 
yarayacak özel bir işaret kullanılmamış, bir iki örnek dışında her 
yerde yalnızca hareke(esre)  ile gösterilmiştir. Buradaki örnek 
(yėyen) ise, bilâkis, Türkçedeki ses değişmelerini dikkate alarak, 
(yiyen) şeklinde okunabilir. krş. yėyici  [147b-4] ; yėye [147b-6].  

4 nebât-şekker :  Saflaştırma sırasında elde edilen birinci tip kaliteli 
şeker. Aynı anlamda nebât-sükker [146a-2]. Eksiltiyle  nebât  
[148a-17,20]. (krş. nebât sükker, nebât şeker Önler 220) 

4 tebsi ( v�¾Ô ) : Eren, 403’te eski ve yeni dillerdeki biçimleri 

tartışılmaktadır. Süleymânnâme yazmasında, /b/ ve /p/ ayrımı ile 
/c/ ve /ç/ ayrımı çok dikkatli bir şekilde yapıldığından, 
çevriyazıda tebsi şekli benimsendi. 

4 miló-i enderânî : Farsça sözlükte şöyle anlatılmış. “Kristalize bir 
cins tuz, en kaliteli tuz. Nemek-i derânî ve nemek-i Turkî de 
denir.” (Dihhuda XIV, 22746) Metindeki açıklaması: ‘aña 
Rûmda miló-i Anúariyye dėrler’ (krş. nemek-i enderânî  Önler, 
221).  

5 arpa úurusı: < Türkçe arpa ‘Hordeum vulgare’ Eren, 19. (krş. arpa 
úavudı  Önler, 39) 

5 miló-i Anúariyye : bkz. miló-i enderânî [143b-4] 
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5 ifùâr ėderdi : Yazmadaki şekil (—UD§«) cümlenin anlamına uygun 

değil; acaba (—U×§«) yerine yanlış yazım olabilir mi? krş. Ben 
nemeksüz cemîè me’kûlâtuñ leõõeti olmaz, insân ifùâr úılmaz. 
[144b-12]. 

6 gelesiñ : Acaba iyelik ekinden bulaşma söz konusu olabilir mi? 
gelesiñ < gelesin. Çünkü istek kipinin çekiminde, kişi eki geniz 
sesi (ñ) içermez.  

6 ùabaú : Metinde tebsi ve sini ile yakın anlamlı olarak birbiri yerine 
kullanıldığı görülmektedir: zerrîn tebsi içinde [143b-4]; zerrîn 
ùabaú içinde [143b-6]; bir sinî içinde [145a-6]. 

7  durmaú ( قمدر ) : İki satır önce (4. ve 5. satırlar) ‘ùururdı’ 
biçiminde görülen fiilin yazılışındaki bu farklılık, ( ط ) ve ( د ) 
harflerinin gösterdiği seslerin aslında müstensih tarafından aynı 
ses değeri ile algılandığına dair bir kanıt olabilir. Benzer bir 
durum 147b-19’da da vardır: ‘úannâd’ yerine ‘úannâù’  
yazılmıştır. 

7 ùuz  < Türkçe, Eren 420. krş. miló, nemek. 
7 acı dillü : Acı konuşan; kızgın, yakıcı olan. Bu anlama yakın Dede 

Korkut’tan örnekler için: (Tezcan 2001, 328) krş. acıyup 
acıduàından acı sözler vėrüp [143b-18]. 

7 bart baş : Tarama Sözlüğü, 421-422. Müntahab-ı Şifâ sözlüğündeki 
başbert (Önler 52) ikilemenin tabiatına uygun olarak baş bart  
şeklinde ve ayrı yazılarak düzeltilmelidir. 

9 Etrâk-i dîhúânî : Yazmada  vìUIN² œ . < Ar. dihúânî < Far. 

Redhouse, 930-931.  
9 bâmları tamları < Far. bÀm ‘dam, çatı’. Şükûn I, 257. 
11 bârân-ı raómet : krş. raómet yaàmurı [143b-10], [146a-20]. 
11 òod < Far. ‘bizzat’. Yazmada genellikle (‹u•) şeklinde yazılmış; 

ancak, bir iki yerde (õ)nin noktası unutulmuş.  
12 òuør-pûş : Yeşil giyinmiş. Yazmada òıør-pûş  şeklinde 

harekelenmiş. 
13.1 server i selâùînler < server ü selâùînler : Yazmada sık 

karşılaşılan bir durumdur. Atıf vavı yerine dil benzeşmesinin 
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etkisi altında dar ünlüyü gösteren hareke kullanılmaktadır. krş. 
òân ı òâúân, èitâb ı hezlile, óâr ı yâbis, õihn i idrâkümile ...  

13.2 servi-úad : Yabancı kelimeleri Türkçe hece yapısına 
uydurmayı, Süleymanname’de yaygın bir şekilde gözlemlemek 
mümkün. krş. servi-úâmetümi [145b-5], aãıl [143b-21], ùıfıl 
[144a-8].  

16 òân ı òâúân < òân u òâúân : bak. [143b-13.1] 
16 ėde nûş , ėrer : Kapalı e (ė) sesinin bulunduğu varsayılan 

sözcükler Süleymânnâme’nin bu yazma nüshasında hemen her 
zaman ilgili harfin altına konulan hareke(esre) ile gösterilmiştir. 
Ancak 16. satırdaki bu örnekler (ėde nûş, ėrer) manzum bölümde 
yer aldığı ve ilk hecesinde imale zorunluluğu bulunduğundan elif 
ve yâ ile  ėde nûş (ˆb²«)  ėrer (—d²«) şeklinde yazılmış, ‘esre’ ile 

harekelenmiştir. Nesir bölümünde de nadiren benzer örneklere 
rastlanmaktadır: dėyüben ( s�uš²œ ) [144a-9] krş. yėyen ( ÊUš² ) 

[143b-3]  
17 eli boş : Yoksul. Tarama Sözlüğü III, 1433. krş. “eliboş İşe 

yaramaz, kötü. Köseceli-Gaziantep; Ankara” Derleme Sözlüğü V, 
1715a. 

17 şekker-nebât  : bkz. nebât-şekker [143b-4] 
18 èitâb ı hezlile < èitâb u hezlile : bak. [143b-13.1].  
19 men ol nemekem ki : Özne görevinde ‘men’ bir kez daha 

görülüyor: men òod úudret ùaèâmıyam ki [147b-4]. Bir yerde de, 
fiil çekiminde ek yerine kullanılmış: gözde olan aàı giderür-men 
[144a-17]. Birkaç yerde görülen bu morfemlerin kullanımını, 
yazara (dolayısıyla dönemin yazı veya konuşma diline) bağlamak 
yerine, müstensihin kökeni ile ilgili olabileceğini düşünmemiz 
gerekir mi? bak. olupdur [145a-21], úalup-durur [145b-1], ılduz 
böcegi [146b-17], dervîşlerüñ şerbeti-men , âlet-i ãoóbeti-men 
[147a-10]. 

144a    1 èamâm : Yazmada  şeddeli yazılmış  èammâm . Vezin gereği böyle 
okundu. 

2 bir sazuñ faølasınuñ [faølasısın] : Burada bir eksiklik olduğu 
hissediliyor; cümleyi anlamlı hale getirmek için ‘perverde’nin 
kullanımına benzetilerek tamamlandı: [143b-20] 
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3 òilúat olmış : Yazmada  òilèat  ( ÚXÓFÚ*Å• ) şeklinde yazılmış. 

Bağlama göre düzeltildi. 
3  otdan : < T. ït ‘ateş’. Süleymân-nâme  metninde bundan başka üç 

yerde daha ( ت ) ile yazılmıştır: 12b-15, 25b-14, 114a-11. 
Diğerleri ( د ) ile yazılıdır. 

4 çörüñ çöpüñ : Bu okumaya uygun bir tanık: “çöp çör” (Tarama 
Sözlüğü II, 954). Acaba “çürük çöpüñ” („uá� „Ëd�) şeklinde de 

okunabilir mi?  
15 kile < Ar. kîle. 
16 nebât-ı Óameviyem : bak. şekker-i Óamevî [144b-1] 
17 óâr ı yâbis  < óâr u yâbis : bak. [143b-13.1]. 
17 gözde olan aàı : ‘Görmeyi engelleyen ak, leke’ anlamında 

Tarama Sözlüğünde bulamadım. Ancak, Müntahab-ı Şifâ’da aynı 
şekilde geçiyor: göze düşen aàı (Önler, 31). Ayrıca krş. ‘3393 
Göz aàarsa görmez’ (Dilçin 425; 609) 

17 úatıları : Vücuttaki sertleşmiş şiş, yumru veya bölge. Bu 
anlamıyla Tarama Sözlüğünde bulamadım. Ancak, Müntahab-ı 
Şifâ’da benzer bir örnek var: úaùı şişler (Önler 178).  

18 âcile gögsi : İlk sözcük okunamadı. ‘Sert, katılaşmış belki 
tıkanmış’ anlamında bir sözcük olmalı. Bu anlamda sözlüklerde 
ecled (b*2«) biçimi var. “ecled A. Hard (ground).” (Steingass 

18b) Yazmada  ( Óë*LÅÚ� Ó« ) şeklinde yazılmış. İlletli anlamında 

(âcile) yerine yanlış yazım olabilir mi? 
144b    1 şekker-i Óamevî  : Bir tür şeker. < Óama. Arabistan ve Afrika’da   

bu isimle anılan birçok şehir olduğunu Şemsettin Sâmî söylüyor: 
bak. “(ëÒL0) KÀmÿsü’l-aèlÀm, c.III, 1987”. krş. nebât-ı Óamevi  
[144a-16] 

6 nefè : Yazmada  ( lÚ§Ó œ ) şeklinde yazılmış. Cümlenin anlamına 

göre düzeltildi. 
9 dörür : Metinde (——œ) şeklinde yazılmış olması, belki “-durur” 

okuyuşunu akla getirebilir; ancak hemen sonraki cümlede yer 
alan “óâãıl olur” yüklemi, cümleler arasındaki ardışıklığı 
sağlayan  “dörür” okuyuşunu desteklemektedir. 
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10 [XXIII:14]  : Birinci rakam sure, ikinci rakam ayet numarasını 
gösterir. 

13 sen : Burada ve 16. satırda geçen “sen”, cümledeki özne yüklem 
uyumunu bozuyor. Birinci teklik kişi seslenmesi “ben” yerine 
yanlışlıkla yazılmış olabilir. 

13 Sen nemekdür eùèime leõõet vėren : Cümle, sözdizimine uygun 
şekilde tamamlanırsa, şöyle olur: Sen nemekdür eùèime[ye]  
leõõet vėren.  Fakat, o zaman da vezin bozulmaktadır. Bu yüzden 
metne eklenmedi.  

16 Olsa dâyim söyleşürler ùuz sözin : Burada şöyle anlam verilebilir: 
‘(İnsanlar tuzdan mahrum kalırlarsa), her zaman tuzun lafını 
ederler, tuz hakkında konuşurlar.’ Bu mısra, ‘Olsa dâyim 
söyleşürler ùuzsuzın’ şeklinde de okunabilir. O takdirde, 
‘(İnsanlar tuzdan mahrum kalırlarsa), her zaman tatsız tuzsuz 
sohbet ederler.’ anlamı verilebilir.  

19 dûş-âb : Üzüm ve hurma pekmezi. Şükûn II, 956.  
21 şekker-i Mıãrî : Bir tür şeker. krş. nebât-ı mıãrì  (Önler 220) 

145a 1 bir óalvâyî èAcem : < Ar. vz«u*0  Redhouse, 802a. 

1 şekkerî úarma-bâdâm : bak. sükkerî úarma-bâdâm  [145a-3]  
2 ãâbûnî óalvâ  : Bir tür helva. krş. (ëÒšìu�U#) A. “Name of a kind of 

sweetmeat” Redhouse, 1150b. 
2 birinç : Pirinç (metal). Yazmada imlâsı (Zìd�) farklı biçimlerde 

okumaya elverişlidir. Sözlükler genel olarak Farsçayı 
gösterdikleri için çevriyazısı bu şekilde yapıldı. krş.  “A birinc, 
birenc (for P. pireng), Brass” (Steingass 179b) 

3 sükkerî úarma-bâdâm  : Bir cins tatlı. “şeker-bÀdÀm Sugared 
almonds; Dried apricots stuffed with almonds” (Steingass 752a). 
krş. sükkerî pâlûde  Tezcan 2004, 77. 

3 èasel-zülbiyâya : Bal ile yapılan bir tür tatlı. < Far. zelÿbiyÀ (Amîd 
738).  Ar. zelíbiyÀ ‘A sort of fritter or pan-cake’ (Steingass, 
620b.) krş. bal óalvâsı  [145a-5]. 

4 úarvayup : Elle tutup almak, kavramak. Tarama Sözlüğü IV, 2324. 
Clauson, bu fiilin eski ve yeni Türk dillerindeki diğer biçimlerini 
de veriyor (EDPT, 646a).  Bugün Türkçedeki biçimin (kavra-) 



 Halil İbrahim Usta 
 

 

84

metatez ile oluştuğu anlaşılıyor.  
5 èasel zülbiyâsı: bak.  èasel-zülbiyâ [145a-2 , 147a-5]    
5 bal óalvâsı: krş. èasel-zülbiyâ, èasel zülbiyâsı 
5 böcek úuãundusı : ‘úuãundu’ ayrıca, 145b-14,15 ve 146b-18’de de 

geçiyor. ‘Kusmuk’ Tarama Sözlüğü IV, 2750. 
6 úıl elek : ‘úıl’ burada her halde saç veya yele türünden bir 

malzeme değildir. Bilâkis, sert hayvan kılından, özellikle atların 
kuyruklarından yapılan malzeme kastedilmiş olmalıdır.  
Sözcüğün kökeniyle ilgili bilgi, Clauson sözlüğünde vardır: 
(EDPT, 614b) krş. úıl tobra [146b-16] 

6 úıl elek ãıúındusı  : ‘ãıúındu’ burada ‘öz, ekstre’ anlamında. 
“usare” Tarama Sözlüğü V 3412;  krş. tobranuñ ãıúındusısın 
[146b-18] 

9 durutmışıdum : Burada fiil ‘yapmak, kurmak, oluşturmak’ 
anlamında kullanılmış: ‘gendüme mekân durutmışıdum’. 
Anlamdan hareket ederek, yazılışı (ÂËbALÔ—Ëœ) olan sözcüğün 

‘dörütmişidüm’ şeklinde okunması da önerilebilir. Tarama 
Sözlüğü II, 1274’te, ‘durdurmak, kaim kılmak’ anlamı 
verilmiştir.  

12 õihn i idrâkümile < õihn ü idrâkümile. bak. [143b-13.1] 
15 zimistânına  < Far. zemistân. Farsça sözcüklerde esreli yazılış, 

yaygın bir uygulamadır. krş. yiksân [145b-3]  
18 gülâbdâncı  < Far. gülâbdân + T. -cı. Cümlenin bağlamından “gül 

suyu ile uğraşan, imal eden” anlamı çıkmaktadır. Ancak, burada 
gül suyu ile uğraşan anlamında gülâb-cı biçimi beklenirdi. 
Eklerdeki görev kaybı olarak değerlendirilebilir. 

20 göklere boyanup : Mavi renge bürünmek, morarmak (?).  
20 ser-nügûnligile < Far. ser-nigûn. Başı dönmüş, sersemlemiş. 
21 ucından : Sebebiyle, yüzünden. 
21 olupdur : úalup-durur [145b-1] Yukarıda söz ettiğimiz “men” 

[143b-19] ve “giderür-men” [144a-17] örnekleri ve buradaki 
veriler yanında ayrıca krş. ılduz böcegi [146b-17], dervîşlerüñ 
şerbeti-men , âlet-i ãoóbeti-men [147a-10]. 

145b 1 nârdevâr < Far. nârde-vâr (?). 
2 sûsenüñ dilini úafâsından [...] : Cümlede yüklemin bulunmayışı, 
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anlaşılmasını zorlaştırıyor. 
7 aúar : Cümledenin öğeleri arasındaki paralelliği sağlamak için 

‘aúmaàa’ olması gerekir. 
8   bıçdı : Yoksa ‘biçdi ’ mi okumak lâzım? 
20 bulanduàuñ içün : ‘Bulanmak’ burada ‘salınarak gezinmek’  

anlamındadır. krş. Tarama Sözlüğü I, 688. 
146a  1  mükerrer ėtdiler : ‘Mükerrer etmek’ saflaştırmak, rafine etmek, 

distile etmek demektir. krş. ‘şeker-i mükerrer’ Refined sugar; 
converse of roses. (Steingass 1300a). 

2 nebât-sükker : Ayrıca 148a-19’da da geçiyor. bak. nebât-şekker   
[143b-4] 

2 úara şekker: Şeker rafine edilirken en son elde edilen şekerin türü.    
4 úudret èaseli  : Güç, kuvvet veren gıda anlamında. krş. úudret 

ùaèâmıyam [146a-14] 
8 şin : Sevinçli, mesut. < şėn. Ermeniceden alıntı olduğu hakkında 

bak. Tezcan 2001, 128. 
9 zenbûr : krş. aru   
12 aru  : Arı. bal arusı [146a.15] ; bal arucuúları [146a.21]. 
16 úovanlıúda : ‘Kovan’ sözünün kökeni, Eren 254’te çeşitli 

kaynaklardan alıntılarla tartışılmış, fakat bir sonuca 
varılamamıştır. 146a-21’deki (úovanlıúda úovan içinde) 
ifadesinden anlaşılmaktadır ki ‘úovanlıú’ ile ‘úovan’ yakın 
anlamlı kullanılmıştır. Üstelik metinde ‘úovan’ bir kez geçmekte, 
onun yerine aynı anlamada hep ‘úovanlıú’ kullanılmaktadır.  

16 úarnı ùoyınca yėr : ‘Karnı doyuncaya kadar’. Bu örnekte zarf-fiil 
eki (-IncA), Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde yaygın olarak 
görülen “-a kadar” yerine kullanılmıştır; bu göreve tanıklık 
edecek başka örnekler de vardır : úara ve bulanuú úalınca [148a-
5]; úılmayınca sen güõer [148b-16]. Ancak, Eski Anadolu 
Türkçesinden sonra ortaya çıkan görev değişikliğini de bu 
metinde görmek mümkündür: şükr ėdince [145a-3], münâôara 
úılınca, úîl ü úâl ėdince [147a-5]. Bu üç örnekte ek, “-dığı 
zaman” yerine kullanılmıştır. Zarf-fiil ekinin aynı metin içinde 
eski ve yeni görevleriyle bir arada kullanılması, yazmanın 
istinsah tarihini de göz önüne alınca, şu çıkarımda bulunmamıza 
imkân vermektedir: “Eklerdeki görev değişikliği, on altıncı 



 Halil İbrahim Usta 
 

 

86

yüzyıl başında veya on beşinci yüzyılın sonunda, öncelikle 
‘bulaşma’ şeklinde başlamış olmalıdır.” krş. münâôara úılıncaú 
[147b-11] 

19 èarèar-zâde < èarèar Ar. Dağ selvisi denilen ardıç ağacı. (Şükûn 
II, 1371b) ; ‘The juniper; the cypress’ (Steingass 844a). Ayrıca 
bak. Burhân-ı Kâtı’, 21(Ankara: TDK, 2000) 

20 baãra : (146b-4’te de geçiyor.) Arıların bal yapmakta faydalandığı 
gıda ki, gökyüzünden yağar ve çam ağacının dallarında şebnem 
gibi görülür. krş. basra Derleme Sözlüğü II,545a ; balsara Tarama 
Sözlüğü I, 394 ; balıãıra (Tezcan 2004,82). krş. baãra balı [146b-
12,15]. 

21 şâm aàaçlarınuñ : Çam ağacı. < Ar. şemè. Sözcüğün köeni 
hakkındaki açıklama ve kaynaklar için bak. Eren 77. 

146b 4 şâm ùalları : bak. şâm aàaçlarınuñ [146a-21] 
7 şekkerrîz  : Şekerci, şekerleme üreten kişi. krş. úannâù  yaènî    

şekkerci [147b-19] 
9 şeker : Metinde her zaman ‘şedde’ ile harekelenmiş olan bu 

sözcüğü (dÒJ–), vezin gereği  ‘şeker’  biçiminde aktardık. 

10 Vezin gereği òâããıyet şeklinde okundu. Bu kelimenin yazımı 
hakkında sözlüklerde karışıklık vardır: krş. khÀããíyÀt ‘Quality, 
property, attribute; peculiar nature, natural disposition’ (Steingass 
439b); khÀssiyyet ‘Peculiarity, speciality; selectness; purity; 
goodness’ (Redhouse 821b) 

12 aãma yapraàı < Asma ‘asmagiller ailesine ait bitkilerin genel adı’, 
bu bitkinin yaprağı. 

16 úıl  tobra < Far. tobra (Steingass 333a).  Türkçede kullanılan 
‘torba’ biçiminin metatezle oluştuğu anlaşılıyor. Tarama Sözlüğü 
V, 3824.  

17 ılduz (“b*²«) : Açıklamalar için bak. 143b-19 ve 145a-21. 

17 ılduz böcegi (vJ2u� “b*²«) : Ateş böceği (Lampyris noctiluca). 

‘şebtâb [Fa.] Ilduz böceği’ şeklinde Tarama Sözlüğü III, 1938’de 
geçmektedir. ‘ıldız böcüğü Yıldız böceği. Uluşiran *Şiran — 
Gümüşhane’ (Derleme Sözlüğü VII, 2466a). krş. yıldız kurdu 
(Tarama Sözlüğü VI, 4581) 
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17 çıbıàuñ (pG¾2) : bak. [147a-12] 

147a   1 sır úamışından çün ki râz ùuydum : Mevlânâ’nın Mesnevî adlı 
eserinin ilk on sekiz beytinde anlatılan konuya işaret 
edilmektedir. Ayrıca Mustafa Öztürk’ün Kıssaların Dili  
kitabında anlatılan şu hikâye de konuyu açıklar niteliktedir: 
“Aynı efsane Hz. Ali'ye de uyarlanmıştır: Hz. Muhammed, 
Miraç'ta ilâhî güzelliği tanıdıktan sonra içine düşen aşk ateşinin 
şiddetine dayanamayarak sırrını damadı Ali'ye nakleder. Bu sefer 
Ali, aynı aşkla yanmaya başlar ve sonunda tahammül edemez 
hâle geldiği için gider, kör bir kuyuya derdini açar. Bir gün 
peygamber gezinirken, kulağına Ali'ye anlattığı sırrın sözleri 
gelir. Hayretle sesin geldiği tarafa yaklaştığında kör bir kuyunun 
içinde yükselen bir kamışın rüzgarda sallandıkça sırrını ifşa 
ettiğini görür. Bu kuyu, Ali'nin sırrını anlattığı kuyudur.” 
(Kıssaların Dili, Ankara: Kitabiyat, 2006, 182-183). 

2 úovalup : Metinde ‘sencileyin úovalup úovanlıàa girüp’ ibaresinde 
geçen ‘úoval-’ fiiline Tarama Sözlüğünde rastlanmadı. Ancak 
Derleme Sözlüğündeki bazı tanıklar, burada verilmek istenen 
anlamı tam olarak karşılayabilir: ‘kovalmak (I) (2938b) → 
kofalmak (I) Gururlanmak, övünmek’  (2899b).  

3 Dünyayı terk ėtmişemdür bilür Allâhu'ã-ãamed : Yazmada “bilür” 
sözünden sonra bir “ol” vardır fakat, vezin bozulduğu için buraya 
dahil edilmedi. 

6 ekşimiş küp bekmezi : ‘Pekmez’ için Eren 328’te şu açıklama var: 
“Türk dilinin kök ve ekleriyle açıklanması güçtür. O bakımdan 
Farsça bir alıntı olduğu anlaşılıyor. (Far. bigmÀz ... bagmÀz)”  Bu 
görüşün, daha önceleri Räsänen  ve Doerfer tarafından da dile 
getirilmiş olduğunu kaynaklardan öğreniyoruz: “М.Рэсэнен 
(Räs.VEWT 68b) квалифицирует тюрк. bäkmäs как заимствование 
из перс. языка. К этому же мнению склояется и Г.Дëрфер (Doerf. 
II № 756)...”  (Этимологический словарь тюркских языков (Л М Н 
П С), Москва 2003, 107-108) Buna karşılık Farsça sözlükler, 
‘bekmez’ sözünün Türkçe olduğunu vurgulamaktadırlar: “bigmÀz 
/ begmÀz Türkçe. Eski. 1. Şarap ...(Firdevsî’ye ait bir örnek 
verilmiş)” (Enverî II, 1002) Öte yandan Farsçada pekmez, başka 
sözlerle de karşılanmaktadır. bak. dûş-âb [144b-19] 
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8  bir úızıl menúûda :  ‘Nakit altın karşılığında’.  Yazmada menúûr 
(—uIM¦) şeklinde yazılmış görünen sözün anlamına en yakın örnek 

kaynaklarda menúûd ‘nakit para’ olarak geçmektedir: “menqÿd  
(Money) paid down” (Redhouse 2012a) ; “ manqÿd  Ready 
money (Steingass 1333b) Eğer menúûr (—uIM¦) okuyuşunu doğru 

kabul edersek, o takdirde sözlüklerde verilen karşılıklara uygun 
olarak ‘hakkedilmiş, üzerine yazı veya resim yapılmış’ anlamında 
bir para biriminin kastedildiği sonucuna varabiliriz. 

8 muàaylân dikeni  : < muàaylân (ÊöšG¦) , òÀr-ı muàaylân. ‘Mısır ve 

Arabistan’da bir tür akasya veya mimozanın dikeni’ Buraya 
aldığımız açıklamayı veren Steingass (1282b) ve Redhouse 
(1925b) sözcüğün Arapça (Êöš� Â«) ibaresinden geldiğini 

belirtmişler. Ancak Redhouse A kısaltması ile, Steingass ise P 
kısaltması ile göstermiş. 

10 şerbeti-men , âlet-i ãoóbeti-men : krş. men nemekem [143b-19], 
giderür-men [144a-17]. 

12 üzüm çıbuàınuñ ãuvıyam  : Buradaki imlâsı şöyledir: (pM�u¾2) 

Ancak, sözcük 146b-17’de çıbıàuñ (pG¾2) şeklinde geçmektedir.  

12 ãuvıyam  : Yazmadaki imlâ (r²u#). Acaba  ‘suyıyam’  yerine 

yanlış yazım mı? 
16 sirke-i hemkâşî : Metinde şekkerî sirkencübîn ile eş anlamlı 

olarak geçmektedir. 
16 şekkerî sirkencübîn :  Şekerle yapılan ‘sirkencübin’ şurubu. 

Metindeki anlatımdan bu şuruba sirke-i hemkâşî  de denildiği 
anlaşılmaktadır.  

16 óalvâ-i Mekkî : Bir tür helva. 
17 ke’l-mü’min óulvı : Bir tür helva. 
18 óaşîş  < Ar. gšA0  Ayrıca bak. óaşîş ü mühmelâtıla [147b-5],  

óaşîş yėyici [147b-4] 
21 dûş-âb zülbiyâsı : Pekmezle yapılan zülbiye tatlısı. krş. èasel 

zülbiyâsı [145a-5] ; èasel-zülbiyâ [145a-2 , 147a-5]  
147b 4 yėyici : Açıklama için bak. yėyen [143b-3] 
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 4 men òod úudret ùaèâmıyam ki : bak. men [143b-19] 
5 òamr ı óarâmıla < òamr u óarâm  bak. [143b-13.1] 
5 óaşîş i mühmelâtıla < óaşîş ü mühmelât  bak. [143b-13.1]  
6 yėye : Açıklama için bak. yėyen  [143b-3] 
11 münâôara úılıncaú : ‘Münazara edince’. “-IcAK” ve “-IncA” zarf-

fiil ekleri arasındaki bir bulaşma sonucunda ortaya çıkmış 
olmalıdır. krş. tâ kim âòir úuùâre úalıcaú [148a-14] 

13 niçe : Süleymân-nâme’de dikkati çeken bir husus da nice ve niçe 
arasındaki ayrımdır. Nitelik bildirdiği zaman “c” ile (ë�ì) ve 

nicelik bildirdiği zaman “ç” ile (ëÇì) yazılmaktadır.  

19 úannâù  yaènî şekkerci :  < Ar. úannâd (Steingass 989b) krş. 
şekkerrîz [146b-7] 

19 aú úand :  Kesme şeker. “şeker-i sefíd  Lump sugar, fresh 
sugar”(Steingass 752a) krş. aú şeker (Önler 31, 281) 

20 Metnin bu satırından başlayarak şeker üretiminde işlemlerin 
hangi sırayla yapıldığı ve ne tür şekerin elde edildiği 
anlatılmaktadır. Buna göre, şeker kamışı alınıp kaynatılmaya 
başlandıktan sonra her defasında kaynamakta olan kazanın ağız 
kısmına gelen şerbet alınıp kalıplara dökülür ve tekrar 
kaynatmaya devam edilir. Şekerin türleri en kalitelisinden 
başlayarak şöyle sıralanmıştır:  I) nebât-şekker 147b-20; II) 
nebât-ı aómerî 147b-21 ; III) âblûd-şekker 148a-1; IV) şekker-i 
ùaberzed 148a-2 ; V) úâlıbî mükerrer sükker 148a-2; VI) úaba 
sükker (şekkerüñ alçaàıdur) 148a-3 ; VII) úuùâre (şekkerüñ 
çirkidür, dibinde úalur ... àâyet úara ve bulanuú olur) 148a-4. krş.  
úara şekker ėtdiler [146a-2] Şekerin türleri konusunda Ferheng-i 
Ziya’da şöyle bir açıklama var: “fânîd ‘Kelle şekeri’ (Nâãırì) 
şekerin nevilerini şöyle tarif ve izah ediyor: beyaz şekeri kaynatıp 
süzdükten sonra dondururlarsa ona (nebât-ı sefîd) tekrar tasfiye 
edilirse (şeker-i süleymânî) üçüncü defa tasfiye edilip çam fıstığı 
kozalağı şeklinde kaba dökülürse (fânîd) üçüncü kaynatışta 
mübalâğa edilirse (eblûc) derler ki kand-i mükerrerdir. Bir daha 
pişirilirse (nebât-ı sencerî) denir. Üçüncü kaynatışta onda bir süt 
ilave edilip katılaşıncaya kadar bırakılırsa (teberzed) derler.” 
(Şükûn III, 1406) 
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21 nebât-ı aómerî < Ar. (dL0«) Kalite bakımından ikinci sırada olan 

şekerin adı. krş. úızıl şekkerüñ [148a-17], [148b-5] krş. úızıl 
şeker  (Önler 282) 

148a     1 âblûd-şekker :  Kalite bakımından üçüncü sırada olan şekerin adı. 
< Far. âblûc ‘Nebat şekeri denilen dondurulmuş şeker. Kand-i 
mükerrer de denir. bkz. fânîd.’ (Şükûn I, 21) “Àblÿc Kand-i sefîd 
ismidir ki hâlen nebat şekeri muharrefi lübet şekeri dedikleri 
şekerdir. Şîre-i şeker tabh-ı sâliste mübalağa olunmakla olur. 
Buna kand-i mükerrer dahi derler.” Burhân-ı Kâtı’, 6 (Ankara: 
TDK, 2000) 

2 şekker-i ùaberzed : Kalite bakımından dördüncü sırada olan şekerin 
adı. Steingass sözlüğünde (œ“d¾¹) ve (œ“d¾Ô) maddeleri vardır. 

Sözlüğün 808. sayfasındaki (œ“d¾¹) maddesinde (a) kısaltması ile 

sözcüğün kökenini Arapça olarak göstermekte, fakat burada 
verilen anlamın (akide şekeri) Farsçada tespit edildiğini 
belirtmektedir. Farsça (œ“d¾Ô) için 279. sayfaya gönderme vardır. 

“a. œ“d¾¹ tabarzad.  (for P. œ“d¾Ô  q.v., p.279) Sugar-candy; 

conserve of roses. (Steingass 808)” krş. şeker-i ùabarzad  (Önler 
281) 

2 úâlıbî mükerrer sükker : Kalite bakımından beşinci sırada olan 
şekerin adı. Rafine edilmiş şeker (kesme şeker ? ). “şeker-i 
mükerrer Refined sugar; converse of roses” (Steingas 1300a) 

3 úaba sükker : Kalite bakımından altıncı sırada olan şekerin adı. 
‘Düşük’ kaliteli şeker. Metinde ‘şekkerüñ alçaàıdur’ denilerek 
kalite bakımından en sonda yer aldığı ifade edilmiştir. 
Azerbaycan Türkçesinde bu anlamda kullanıldığı biliniyor: “alçaà 
‘низкий сорт’ (Этимологический словарь тюркских языков — 
гласные, Москва 1974, 144) 

4 úuùâre :  Metinden anlaşıldığına göre, ‘şeker kamışının uzun süre 
kaynatılmasından sonra kazanın dibinde kalan ‘çamur’ biçindeki 
tortunun adıdır. Metinde ‘siyah ve bulanık’ olduğu da 
belirtilmektedir. Bu anlamlara uygun olan ve yazmadaki imlâya 
sahip bir sözcüğe rastlamadım. Ancak yazmada (ˆ—U×­) yerine 
yanlışlıkla (ˆ—UD­) yazılmış olduğunu kabul edersek, çözüme bir 
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adım yaklaşmış oluruz. “A  —U×­  qutÀr The smell of meat 
roasting, of a boiling cauldron, or of a burning bone; ... soot of a 
kettle” (Steingass 954b) krş.  úara şekker ėtdiler [146a-2]  

4 bulanuú : ‘àâyet úara ve bulanuú olur’ Şeker kamışının 
kaynatılması sonucunda kazanın dibinde kalan tortu, ‘kara ve 
bulanık’ olarak nitelendirilmiş. Buradaki ‘bulanuú’ nitelemesini 
“saf olmayan, homojen olmayan” şeklinde anlamlandırmak 
mümkün olduğu gibi,  ‘çamur gibi bulaşık’ anlamı da verilebilir. 

8 sevâd : Yazmadak    Ú»«ÓuÓ8  . Metnin bağlamına göre düzeltildi.  krş. 
ôulmet ve küdûret (9) 

9 úand-ı ãâfî : Kesme şeker. Metinde ‘aú úand’ ile eş anlamlı olarak 
kullanılmıştır. Ayrıca yakın anlamlı olarak başka tamlamalar ile 
ifade edildiği de görülmektedir: bak. ol úandî fâyıúlıàuñ yaènî aú 
nebâtuñ 148a-5; şehd-i fâyıúdan 146a-6.  

12 bâúısın : Yazmadaki imlâsı : s�­U�   
14 tâ kim âòir úuùâre úalıcaú : Zarf-fiil eki (-IcAK) burada “-a 

kadar” yerine kullanılmıştır. Bunu bir görev değişikliği olarak 
değil, Eski Anadolu Türkçesinde yaygın olarak görülen —IcAK “-
dığı zaman” ekiyle “bulaşma” olarak değerlendirmek gerekir. krş. 
münâôara úılıncaú [147b-11] 

17 úızıl şekkerüñ : bak. nebât-ı aómerî [147b-21] 
17 nebât : Eksiltiyle “nebât-şekker” yerine kullanılmış. bak. [145b-

15] 
19 ùaberzed şekkeri  : krş. şekker-i ùaberzed [148a-2] 
20 dericesinde  < Ar. derece. Yazmada   ˆÓbMÚ� Å ëÓ�²Å—Óœ  krş. derice 

[148a-19] 
20 ùaberzed: bkz. ùaberzed şekkeri 

148b 5 úızıl şekker  : bak. nebât-ı aómerî  [147b-21] 
 5 nebât úandı : krş. nebât-şekker.  
 20 Kur’an-ı Kerim [ II: 115]’den alıntı. 
 20 Yazmadaki imlâsı   ÚpM3� Å ÚËÓœÚd§Å    
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